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XIII. (GIL)

Deity and Riski as before ; the metre is G&yatrf : the hymn

constitutes a Tricka.
Varga II.

1.  Sing aloud to the son of heaven, PARJANYA, the
sender of rain : may he be pleased (to grant) us food.

2.  He who is the cause of the  impregnation of
plants, of cows, of mares, of women.

3.  Offer verily to him by the mouth (of the gods,
AGNI,) the most savoury oblation, so that he may
yield us unfailingly food.

XIV, (GUI.)

The deities are frogs f the Rishi is VASISHTHA ; the metre
TrisfitMif except in the first verse, in which it iaAnus&tulh.
Varga III.

-1. The frogs,1 like Brahmans, observant of their
vows, practising penance f throughout the year, utter
uloud praises agreeable to PARJANYA.

2, When the waters of the sky fall upon (the troop
of frogs) sleeping in the (exhausted) lake like a dry
water-skin ; then rises together the croaking of the

1 VosisJithot, it te said, having praised Parjanya in order
to procure rain, observing the frogs to be delighted by his
praises, addressed them in this hymn.

* This hymn has been translated by Professor Miiller, in his
Ancient Sanskrit Lit p. 494.
t Literally, "lying still," which Sayana explains as u per-
forming penance for .rain."